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COIIOCTABUTEJIbBHASI XAPAKTEPUCTUKA UMEH COBCTBEHHBIX B TAPEMUAX
AHIJIMMCKOI'O, HEMEIIKOI'O, PYCCKOI'O U BEJIOPYCCKOI'O SI3bIKOB

E.B. POMAHAYCKAC, 0-p ¢punon. nayk, ooy. A.A. BAPKOBHY
(Munckuii 2ocyoapcmeeHHbLIl TUH2GUCMUYECKUIL YHUBEPCUM ent)

Cmambs noceaujena 8vls8IEHUIO U ONUCAHUIO 0COOEHHOCMell YNOmpeOaeHUs UMeH COOCMEEHHbIX 8 NAPEeMUAX AH-
2NULUCKO20, HeMeYK020, PYCCcKo20 U 6enopycckoeo A3blK08. [anHulii ananus obaaoaem TUHS8UCIIUYECKO AKMYATbHOCTIbIO
KaK 8 KOHmeKcme A3bIK08, KOMOopble AGNAIOMCA MUNOI0SULECKU ONUSKUMU, — HANpUMED, NPU CONOCTNABIEHUU AHSTUNICKUX
U HeMeyKux napemuil, max u 8 KOHmMeKcme MUnoai02udecku OaleKux A3ulkos, — Hanpumep, npu CONOCmMagieHuu beiopyc-
cKux u Hemeyxux napemutl. [Iposedennoe ucciedosanue nokazano, 4mo ynompeoienue umer cOOCMEEHHbIX 8 NapemMusx
8Cex 8bIUEYNOMIHYMbIX A3bIKOG XAPAKMEPUZYEM sl UCHOIb308AHUEM WUPOKO20 ACCOPMUMEHMA UMeH cobcmaeHnblx. Bo
6CeX U3YUAEMBIX A3bIKAX HAUOONee 80CMPEOOBAHHbIMU OKA3AMUCH JUYHbIE UMEHA (8 TOM YUCTEe Penpe3eHMAamusHbie
UMeHA, UMEHA TUMEPAMYPHLIX 2epoe8 U 3HAMEHUMBIX T00ell), HA36ANHUSL PA3IUYHBIX HACENEHHbIX HYHKIMOS, PEK, Npa3o-
Huxos. Kpome mozo, naubonee 60cmpebo8annbiMu 6 AH2IUNICKOM OKA3ANUCH UMEHA NepCoHaiceti Mugos, 1e2eno u peau-
2UOZHOU TUMEPAMYPbI, HA36AHUS 2PAPCME,; 8 HEMEYKOM — UMEHA KAK OUONENCK020 U MUGhoro2uuecko2o, max u coo-
CMBEHHO HEMEeYKO020 NPOUCXONHCOCHUS, ACIUOHUMDL, 8 PYCCKOM U OeI0pYCCKOM — NUYHble UMEHA 8 NONHOU U YMeHbUU-
MenbHOU POpMaAx, HA38AHUSA Pe2UOHO8, 0bacmell U NOCeneHUll.

Knroueswie cnosa: cemanmuka, napemus, nocioeuyd, n0co60pKa, UM CO6CH18€HHO€, mMOnoHUM, AHMpPONOHUM.

Beenenue. CoOCTBEeHHBIE NIMEHA — 3TO €AMHMIIBI S3bIKA, CIYXAIIWEe AT KOHKPETHOTO Ha3bIBAaHMS OTACIBHBIX
MPEJIMETOB JICHCTBUTEILHOCTH U BCIISICTBUE TAaKOW CIELUaIM3aliK BEIPadOTaBIIe HEKOTOPbIE 0COOCHHOCTH B 3HaYe-
HHH, TpaMMaTHYeckoM ohopMiIeHUH U B QpyHKuHOHMpoBaHUU. MMst coOCTBEHHOE, OyIy4yH eMUHUIEH SI3bIKa — CJIOBOM
M QyHKIMOHAIBHO CXOIHBIM C HUM CIIOBOCOYETaHHEM, 00JIa/IaeT CIIeIyIOUIMMH THIIAMH OTHOILEHUH: ICHOTaTUBHBIM,
CUTHU()MKATUBHBIM M CTPYKTYPHO-SI3BIKOBBIM [1, ¢. 32]. OqHaKko ceMaHTHYECKUI MOTEHIMAI UMEH COOCTBEHHBIX B CO-
CTaBe MapeMHil XapaKTepHU3yeTcsl CYIIECTBEHHBIM Pa3BUTHEM, UTO TIOATBEPIKAACTCS IIPAKTUKON YHOTpeOIeH S TapeMuii
TaKOro poja B pa3HbIX si3bIkax. [lokazaTesbHa B JaHHOM acleKTe pedyeBasi MPAaKTHKA aHTJIMHCKOT0, HEMEIKOT0, PyCCKOTO
1 OETIOPYCCKOTO SI3BIKOB, MO3BOJISIOIIAS OLEHUTh PA3BUTHE CEMAHTHKH MMEH COOCTBEHHBIX B COCTaBE MapeMHi, — Kak
IIPU CONOCTABJICHUH OJIN3KOPOJCTBEHHBIX SI3BIKOB (PYCCKUI M OEIOPYCCKHM, aHITIMHCKNAN 1 HEMEUKHH), TaK ¥ TIPH CO-
MIOCTABJICHUH THITOJIOTUYECKH JAJICKUX A3bIKOB, HAIPHMeEp, OSIIOPYCCKUN M HEMEIIKHH.

OCHOBHBIMH BHJaM{ UMEH COOCTBEHHBIX SIBIISIFOTCS: IMEHA JKUBBIX CYIIECTB M CYLIECTB, BOCIIPHHUMAEMBIX KaK
XWBBIE (HAIp., AHMPONOHUMbL, 300HUMbL, MUPOHUMbL); HANMEHOBAHHS HEOMYIIEBICHHBIX ITPEAMETOB (TOMOHMMBI, KOC-
MOHHUMBI, aCTPOHUMBI, (UTOHUMBI 1 T.JI.); IMEHA COOCTBEHHBIE KOMIUIEKCHBIX 00BEKTOB (HAIp., Ha3BaHUS NPEATIPUITHH,
YUPEXKJIEHUN; HA3BaHU NIPA3JHUKOB, TOPKECTB; HA3BAHUSI MEPOIPUATHI, BOWH; Ha3BaHUs IIPOU3BEIECHUN JIUTEPATYPbL;
JIOKYMEHTOHHMMBI;, Ha3BaHHUS CTUXUHHBIX OencTBuil) [2, c. 66]. B cocraBe mapemuii COOCTBEHHBIE HMEHA CIIOCOOCTBYIOT
BBITIOJTHEHHIO PsiZia HEMAJIOBAXKHBIX S3bIKOBBIX (DYHKIIUiA, HalpuMep, KOMMYHUKATUBHOM, HOMHUHATHBHOM, alesuIsTHB-
HOW, 3KCTIpecCUBHOMU, uaeHTHuUIMpyromeit u ap. [1]. B xoHTekcTe mapeMuii coOCTBEHHBIC HMEHA 11e1ec000pa3Ho aud-
(bepeHnpoBaTh Ha MONOHUMYL, AHMPONOHUMbL, U, TAK Ha3bIBaEMbIE UHble umena coocmeennvie. Tononumer — 310 pas-
PsA OHUMOB, UMSI COOCTBEHHOE, 0003Hauaroliee coOOCTBEHHOE Ha3BaHUE MPUPOTHOTO 00BekTa Ha 3emiie Win 00BEKTa,
co3/1aHHOTO 4YenoBekoM Ha 3emuie [3]. B cBoro odepenp B cocraBe MaHHBIX TPYII BBIICINSIOT, HAPUMED, XOPOHUMBI
(Ha3BaHUs O0JACTEH, pallOHOB, TOCYIApCTB), ypOAHOHUMBI (Ha3BaHUS BHYTPUTOPOACKHX OOBEKTOB), OWKOHHMEI (Ha3Ba-
HUSI HACEJICHHBIX MECT), THIPOHNMBI (Teorpaduiyeckiue Ha3BaHHUs BOJHBIX 00BbEKTOB) [4]. AHmpononumsl — 3T0 NIMEHA
COOCTBEHHBIE, HICHTH(GHUIMPYIOIINE YEI0BEKA, HAIPUMEp, JINYHOE UMS, (PaMHIINs, OTYECTBO, TPO3BUIIE, ICEBJIOHNM [5].
K rpynme umén coo6cmeennvix opyzux kamezopuii OTHOCATCS, HAPUMEP, Ha3BaHUS NPa3THUKOB, HCTOPHIECKUX COOBI-
TUH, IPOU3BEIEHUN JIUTEPATYPHI U UCKYCCTBA.

B ¢yHKIMOHAIEHOM acleKTe MapeMuH, coliepiKalliie UMeHa COOCTBEHHBIE, SIBIISIOTCS BOCTPEOOBAHHBIM pecyp-
COM JIMCKYPCHBHOTO O(OPMIICHHSI TEKCTOB Pa3rOBOPHOTO, MyOJIMIIMCTHYECKOTO U XY/I0KECTBEHHOTO cTuiel. Llenbio
JIAHHOT'O MCCIICAOBAHUS SIBIISIETCS] COTMIOCTABUTENIbHAS XapAKTEPUCTUKA UMEH COOCTBEHHBIX B MapeMHsIX aHTJIHHICKOrO,
HEMEIKOT0, PYCCKOT0 U OeIOPYCCKOTO S3bIKOB.

OcHoBHast yacTh. [[jis1 POBEICHUsI KCCIIE0BAHUS TAKOTO XapakTepa Heo0X0JMMa perpe3eHTaTHBHAs CIIIOIIHAS
BbIOOpKa. B pe3ynbrare crutoniHol BEIOOPKH, B YACTHOCTH, M3 aHIJIOS3BIYHEIX ciioBaper Oxford Dictionary of Proverbs [6]
u Little Oxford Dictionary of Proverbs [T] n cnoBapst Aueautickue nociosuysl u NO2080PKU U UX PYCCKUE COOMBENICMBUSL
B.C. Mogzecroga [8] 610 oToOpano 104 napeMnyt ¢ KOMIOHEHTOM «UMsI COOCTBEHHOEY. AHMPOROHUMBL TIPEIICTABICHBI
9 damumusamu (the Browns, Dr. Diet, Dr. Quiet, Dr. Merryman, Mr Nice Guy, Sir Hubert, Mrs Grundy, Shackleton,
Lovell), 3 coueranusamu umeHu u pammun (Jack Robinson, Tom Fool, John Long the carrier), 19 nmenamu nepcoHaxei
MHU(]OB, JIETEH]I U PEIUTHO3HO JIMTEpaTyphl (Hanpumep, Bacchus, Neptune, Job, Saul, Mahomet, Agamemnon, Moses,
Robin Hood), 4 nmenamu u3BecTHBIX TuaHOCTel (Queen Anne, Caesar, Homer, Macgregor) 1 penpe3eHTaTHBHBIMHU HMe-
Hamu Jack (8 mapemuit) u Jill (4 napemun). Tononums ipesicTaBIeHB! HA3BaHUSIMHU ropooB (Rome, Delhi, Paris, Athens,
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Halifax, Philadelphia, B TOM 4uclie HaxoIsIIuecs Ha TeppuTopuu BemukoOpurauuu: Bristol, Newcastle, Glasgow,
Kirton, Exon, London, Belfast, Aberdeen, Hull, York, Lincoln, Chester, Cupar, Peebles, Manchester), ctpan (Holland,
England, Ireland, France), tpapctB (Cornwall, Yorkshire, Sussex, Kent, Northamptonshire, Essex, Kent, Norfolk,
Bedforshire), cropon cBera (East, West), pex (Thames, Rubicon), mrara (Maine), xoHTHHEHTa (Africa), oCTPOBOB
(Bermudas, Hatteras). Kpome Toro, cpean oToOpaHHBIX MAPEMUI OKa3aJIiCh COOCHEEeHHble UMEHA OPY2UX KAMe2opuil,
KOTOpBIE TPEICTABIICHB Ha3BAHISIMH MPOU3BeACHUH nutepaTypsl (Hamlet, Scripture), npasnuukos (Christmas, Yule,
Candlemas, Saint Paul’s Day, Easter, Saint Thomas, Barnaby, Martinmas, Lammas, St. Leger’s Day), mocTa (the Brooklyn
Bridge), cyna (Court of Session), cyneOubsx uHHOB (Gray’s Inn, Lincoln’s Inn, the Inner Temple, the Middle Temple),
YHHUBEpCaJIbHOTO MarasuHa (Buckley’s). [lapemus by the street of “By-and-by” one arrives at the house of “Never” BKII0-
YaeT B ce0sl LIyTOUHbIE HAa3BaHUS YIIUIIBI U IOMa.

B pesynbraTe CIUIOIIHOW BBIOOPKU M3 HEMEIKOS3BIUHBIX cioBape cepun Duden (Redewendungen und sprich-
wortliche Redensarten) [9], Langenscheidt (4000 Sprichwérter und Zitate) [10], a Taxxke u3 Pyccko-Hemeyroeo cnoeapsi
nocnosuy u no2oéopox M. Liumiara [11] 6pu10 0TOOpaHo 68 mapemuii ¢ OIMOPHBIM CIOBOM «UMs coOcTBeHHOE». Oc-
HOBHBIMH TPYIIIIAMHA UMEH COOCTBEHHBIX, BXOISIINX B COCTAaB JaHHBIX MApEMUiL, IBIAIOTCS aHTPOIIOHUMBI M TOTIOHUMBL.
Anmpononumsl ipesictTaBieHs! nMeHamu (31 enuHAI), Cpear KOTOPHIX 14 MpecTaBIeHbl IMEHAMH HEMEIKOTO TIPOHC-
XOXKIeHUs, HatpuMep: als der Alte Fritz noch Gefreiter war; will Heinz nicht, so muss Kunz; jeder Hans findet seine
Grete; 14 npencTaBiieHBl IMEHAMH OHOJICHCKOTO MIIH MH(OIOTHIESCKOTO MIPOUCXOKACHNUS, Hanpumep: davon hat Paulus
nichts geschrieben; Aus dem Saulus wird ein Paulus; Herkules am Scheidewege; 3 nipenctraBieHb UMEHaMH BHIMBIIIIICH-
HBIX IepcoHaxkelt (Er gleicht einem Cerberus; wie ein Phoenix aus der Asche steigen, [(ach) du] heiliger Bimbam). Kpome
TOT0, aHTPOIIOHUMBI TIpeacTaBieHbl Gamunusamu (10 enunuL, Harpumep, das ist eine Idee von Schiller; keine Feier ohne
Meier; wie Rothschild sein Hund), couetanreMm umenu u pamunuu (Hans Dampf in allen Gassen sein), u IpO3BHILEM
(bei jmdm./irgendwo ist Schmalhans Kiichenmeister). CaMoii MHOTOYHCIICHHOW TPYIION CPEIU MONOHUMOB SIBIISIOTCS
aCTHOHMMBI, T.€. Ha3BaHUs TopooB (14 mapemuii), cpean KOTOPHIX JIUASPOM 110 YaCTOTHOCTH SABJISETCSA Ha3BaHue Rom,
KOTOpOE YIIOMHHAETCS B 7 eAMHUIIAX: im Rom tu, was Rom tut; in Rom gewesen sein und den Papst nicht gesehen haben;
lieber der Erste hier, als der Zweite in Rom; mit Fragen kommt man nach Rom; Rom ist [auch] nicht an einem Tag erbaut
worden; viele Wege fiihren nach Rom; Zustinde wie im alten Rom. Obuire mapeMuii ¢ acTHOHUMOM Pum 00bscHIeTCS
TeM, 4To ¢ 962 no 1806 roael ['epmanust Bxoausna B coctaB CBAIIEHHON PUMCKOM UMIIEpUM U 10JIT0€ BpeEMS SIBIISLIACH €€
SITPOM, a CTOJIMIIEH 3TOTO MEXTOCyAapcTBeHHOTo oOpasoBanmst Obi1 Prim. KpoMme Toro, B 0TOOpaHHBIX apeMHUSIX Tpe-
CTaBIICHBI TaKHE aCTHOHUMBI, KaK Paris, Neapel, Athen, Davos, Peking, Philippi u Hemenkuii ropox Kassel. Cnemyromas
mo o0BEMY TpyIIia TOMMOHUMOB — Ha3BaHUSA cTpaH (5 mapemuit: da ist Holland in Not/in Noten; noch ist Polen nicht
verloren; ob/wenn in China ein Fahrrad/Sack Reis umfillt; wenn ... ,[dann] bin ich der Kaiser von China; sich nach den
Fleischtopfen Agyptens sehnen). B oaHoll mapeMun TIpeACTaBIeHE! Ha3BaHus pek (da/bis dahin fliefit noch viel Wasser
den Rhein/die Elbe/die Spree o. A. hinunter), utanssaackoii Kommyssl (den Gang nach Kanossa antreten) u cTOpOH cBeTa
(Nord, Siid, Ost und West, daheim ist das Best). Kpome TOT0, B OTOOpaHHBIX MapEMHUSIX MPEICTABICHBI COOCHIBEHHbLE
umena opy2ux Kamezopui: Ha3Bauus npasgHukoB (Ostern, Pfingsten, Weihnachten, Fastnacht, Karfreitag, (Sankt)-
Nimmerleinstag) v na3zsauue kopabdius (7Titanic).

B pesynbraTte CrutomHON BBEIOOPKH W3 PYCCKOS3BIMHOTO Crogaps-mesaypyca pyccKUx HOCLO8UY, NHO2080POK
u memxux gvipascenuil: 6onee 22 000 nocnoguy, no2o80pokK, MOABYUEK, NPUCTOBUL, NPUSOBOPOK, NPUCKA3Z0K, 302A00K,
npumem, OpazHuiok, cuumanox B.W. 3umuna [12] 66u10 0TOOpaHOo 179 mapemuii ¢ KOMIIOHEHTOM «HMsI COOCTBEHHOE).
I'pynma anmpononumoe Bxirodaet B ceds 119 mapemuii, Tpynmna mononumoe — 45 mapeMuii, a TpyImna UHbIX UMEH
coocmeennvix — 15 mapemuii; B 1 mapeMun mpeIcTaBICHB HMEHAa COOCTBEHHBIC pa3HBIX Kateropuil: bwir Hanoneow,
a uz Mockevl 6esican onanén. ARmMponoHUMbl IPEACTABICHBI UMCHAMU TepoeB bubauu u Kopana (Aoam, Esa, Hyoa
Hcxapuom, Hou, Ilemp, [lagen, Macomem, Annax), iMeHaMu 3HAMEHUTHIX Jitoniew (1 oeonw, [ywxun, Toncmott, Llledpun,
Munun, Cycanun, Hanoneon, I yacon, Cokpam, Kpé3), iMeHaMu T€pOEB JINTEpaTypHBIX ipoussenenuit (Tapac byrvoa),
JIMYHBIMU UMEHaMU (Kak B 1oJiHoit hopme, Hanpumep, Cerughan, Basuna, Epemeii, Cemen, Bapsapa, Tak 1 B yMEHbBILIH-
TenbHOM opme, Hanpumep, Mawka, Mumpowka, Jluska, /Jynvka), damumusamu (Kanycmxun, Kyopun, Iponuvkunst),
a TaKKe COueTaHueM UMEHU u otdyectBa (Mean Ilemposuu) n umenu u Gpamuinu (Bacvka Bacun, Bacoka Heanos). To-
NOHUMBI TIPEACTABICHBI HA3BAaHUAMHU KOHTUHEHTOB (E6pona, Amepuxa), crpas (Pyce), TOITyocTpoBOB (Kpbim), peTHOHOB
(Kaskas, Konvima, Cubupw), obnactu (Cmonenckas obnacms), Tyoepaun (Mozunesckaa eyboeprust), Toponos (Kues,
Mocxkea (munep no ynorpednenuro — 18 napemuit), [lumep, Mosoox, Pssans, Tyna, Ypa, [loamasa, FOdxca), cén (Koao-
Mmenckoe, Hapwim, /Jenucoso, Bopucoso, Kaoyu), nnomanu (Meanosckas), ckaisl (I oncoga), BetyMmanHo ropsl (Kyowi-
Kuna 2opa), pex (Boaea, Mockea-pexa). Kpome Toro, B 0TOOpaHHBIX ITApEMUsIX OBLIH BBISBICHBI TAaKHE Pa3HOBHIHOCTH
UMEH COOCMBEHHBIX OPY2UX Kamezopuil, Kak Ha3BaHWs IIPa3JHUKOB (Harpumep, [lempog denv/Ilemposku, Pooicoecmso,
Macnenuya, Benuxuti nocm, FOpveg Oenv), Ha3BaHUE NEPKBH (Ko0xo01bHsa Meana Benuxoeo), 3snanus ([eopey Cosemos),
HasBaHwue nmpeamMera (wanxka Monomaxa), a Taxxe npousBeaeHus (bubius).

B pesynpraTe cruiontHol BRIOOpKH U3 cioBapeit Crnoyuix benapyckix npwikazax V.5, Jlenemesa [13] u Pyccko-
CAaBAHCKUL c108apb nocrosuy ¢ aneautickumu coomeemcemesusamu M.1O. Kotootii [14] 6bu10 oToOpano 75 6enopyccko-
SI3BIYHBIX TTAPEMUN ¢ KOMIIOHEHTOM «HMSI COOCTBEHHOEY, 38 U3 KOTOPBIX COAEPIKUT aHTPOTIOHUMBI, 15 — TOMOHUMEI (01HA
mapeMusi BKIII0YaeT B ce0s M aHTPOIIOHHUM, W TOTIOHUM) U 23 — Ha3BaHWA NPa3THUKOB. AHMPOROHUMbBL TIPEICTABICHBI
UMEHEM BepXOBHOro bora y apeBHuX puMIIH (B mapeMuu wimo oaszeonena IOnimapy, <moe> ne Oasgonena ObIKY)

137



2022 BECTHUK IIOJIOLKOI'O I'OCYAPCTBEHHOI'O YHUBEPCUTETA. Cepusa A

U JIMYHBIMH UMEHaMH, KOTOpBIE HCHOJIB3YIOTCS KaK B nosHOW dopme (basvinw, lean, I1émp, Cysnan, I[liamon), Tak U B
YMEHbIIUTENbHON (Hanpumep, Bacvra, Taxaocs, I aypeina, lanysanei, Cayka, Mapycs, Xomka). Tononumsl ipeictas-
JICHBI HA3BaHUSAMHE TOPOIOB (A3b1K Binvni danvimaeyya; asvik da Kiesa oasaose; Mackea cisizam He 8epbiyb; He 3a 03eHb
Binvna cmanasinacs; ne aopaszy Mackey nabyoasani; y acapoose (2apoose) 6ysina, a y Kiege 03103vka; ax 60 y Aoace,
Ha yénavim mecye; xoys y Apae, 6viia 6 y 0abp3; B TOM 4HCIie HA3BAaHUAMH OETIOPYCCKUX TOPOJOB U IIOCETKOB B TAPEMHUSIX
He ao3in Iaypeina <wmo> y lonayxy; y Masvipel eni yapckia coipul; Ak y I pviyxkax ne ab03apyys, v I pviegivax e ao-
Kpaoyys, a y I peiyssivax e 3a6’1oysb, mo Hioze uspyi He 8a3bMyys), HA3BAHUEM CTpaHBI (Ha Benapyci nuonvl Ak eyci
<mé0 kawami Hocayb>; Ha Benapyci yce Mapyci) n pex (uvim 3a mopam giHo niyw, nenwi (neneti) 3 Hémana (v Hémane)
6a03iyy; 00bpa na Hamny, a nenws yoamy). I'pynna unselx umén co6cmeennplx NpeCTaBiIcHa Ha3BaHUSIMH MIPAa3THUKOB
(nwanpumep, Iladoane, /{35001, Ilakposul, Invs, FOp 's, [lampoyki, Maedanena, I pamuiyet u ip.).

Cpenu n3y4eHHBIX MapeMUi ObIIH BBISBICHBI €AWHHIBI, B COCTaB KOTOPBIX BXOAUT HECKOJIBKO Pa3HOBUIHOCTEH
UMEH COOCTBEHHBIX, IPHHAAJICKALIUX K OJHON IpyIlNe, HaIpUMep, Ha3BaHUsl HHHOB B napemun Gray’s Inn for walks,
Lincoln’s Inn for a wall, The Inner Temple for a garden, And the Middle Temple for a hall, Ha3BaHus TOpoJia U CTPAHBI
B mapemun What Manchester says today, the rest of the England says tomorrow, Ha3BaHUsI HACEJICHHBIX ITYHKTOB B ITape-
mun Ak y [ pviyxax ne ad0sapyys, y I pviegivax e abkpadyys, a y I pviyssivax He 3a6 1oyb, mo Hio3e 4spyi He 8a3bMyUb
u T.1. MHBle mapeMuu copepxkaT B cebe MMEHa COOCTBEHHbIE, KOTOPBIC NMPUHAUICKAT K Pa3HBIM I'pyIaM, HapHMep,
UM ¥ Ha3BaHMe ropoja B mapemun He aosin I'aypuvina y I[lonayxy, UM HCTOPHUYECKOTO NEATENS M Ha3BaHHE ropona
B apeMuu buin Hanoneon, a uz Mockewl 6edxcan onanén u 1.1. Kpome T0ro, B HeMEIIKOSI3BIYHOM ClIOBape cepud Duden
B COCTaBe 5 MapeMUil MPUBOMATCS Pa3NUYHbIC BapHaHTHI HMEH coOcTBeHHBIX: Ob/wenn in China/Peking ein Fahrrad/
Sack Reis umfillt; Alles Scheifse, deine Emma/Elli!; Da/bis dahin fliefst noch viel Wasser den Berg/den Rhein/die Elbe/die
Spree o. A. hinunter; Das kannst du halten wie ein Dachdecker/ wie der Pfarrer Assmann/wie der Pfarrer Nolte; Wenn
Ostern und Pfingsten/Weihnachten auf einen Tag fallen. HexoTopble mapeMun BKIIIOYAIOT B ceOsi MIMEHA COOCTBEHHBIE,
KOTOpBIE OBUTH BBIyMaHbl HOCHTEIISIMH U3y4aeMbIX sI3bIKOB: The best doctors are Dr. Diet, Dr. Quiet, and Dr. Merryman,
No more Mr Nice Guy, By the street of “By-and-by” one arrives at the house of “Never”; [(ach) du] heiliger Bimbam,
Am (Sankt)-Nimmerleinstag, na Kyovixuny 2opy u obpamuo.

3akmouenue. CoriiacHO IIPOBECHHOMY HCCIICIOBAHHIO YIIOTPEOICHHE MMEH COOCTBEHHBIX B aHTJIMHCKOM, HEMEII-
KOM, PYCCKOM U O€TIOPYCCKOM SI3BIKAX HapsiLy ¢ OOIIMME 3aKOHOMEPHOCTSIMHU XapaKTepu3yeTcs psioM 0CoOCHHOCTEH, IpH-
CYIIMX OTHENBHBIX s3bIKaM. Tak, B MapeMHsX aHITIMHACKOTO, HEMELKOTO, PYCCKOro M OEIOPYCCKOro S3BIKOB Yallle BCEro
BCTPEYAIOTCS TAKUE BUJBI HMMEH COOCTBEHHBIX, KaK MMEHA JINYHBIC, HA3BaHHS TOPOJIOB, CTPaH M PEK, a TAK)Ke Ha3BaHUA
TPa3HUKOB M HCTOPHIECKUX COOBITHH. JIeHCTBHTEIBHO, TAPEMUH C KOMIIOHEHTOM «HMsI COOCTBEHHO®) SIBIISFOTCS LICHHBIM
UCTOYHUKOM HH(OpManuu o0 STHOrpaduu, KyIbType U MUPOBO33PSHUH HapoJoB. B To ke Bpems, HampuMep, Hanbosee
BOCTPEOOBAHHBIMU B aHTTIMHCKOM OKa3aJHMCh MMEHA MepCOHaXel MU(OB, JIETSH U PEIUTHO3HOM JIUTepaTyphl, Ha3BaHUs
rpa)cTB; B HEMELIKOM — MMEHA KakK OMOJIEHCKOro n MU(OIOrHIeCcKoro, Tak U COOCTBEHHO HEMELKOTO IPOUCXOMKIICHUS,
ACTHOHUMBI; B PYCCKOM M OEJIOpYCCKOM — JINYHBIC UMEHa B MOJHOW M YMEHBIIUTEIbHON (opmax, Ha3BaHUs T'yOepHUIA,
PErHOHOB, 00JIacTel 1 noceieHnit. JINHrBUCTHYECKOE ONMCaHKUe AUCKYPCHBHOM CrielM(pHKN yIOTPeOJICHUS €IHHUILL TAKOTO
THUINA B Pa3JINYHBIX SI3bIKAX aKTYaJbHO B KOHTEKCTE AUHAMHYHOTO Pa3BUTHSI COBPEMEHHOI PEeUeBOil MPAKTHUKH, €€ TOJIUKO-
JOBOCTH M BOCTPEOOBAaHHOCTH MYJIbTHA3BIKOBOH KOMIIETCHIIUH.
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COMPARATIVE CHARACTERISTIC OF PROPER NAMES IN PAROEMIAS OF THE ENGLISH,
GERMAN, RUSSIAN AND BELARUSIAN LANGUAGES

E. ROMANAUSKAS, A. BARKOVICH

The article is dedicated to the identification and description of the peculiarities of the use of proper names in the
paroemias of the English, German, Russian and Belarusian languages. This analysis has a linguistic relevance as in the
context of languages that are typologically close, e.g. by comparing of the English and German paroemias, as in the
context of languages that are typologically distant, e.g. by comparing of the German and Belarusian languages. The study
has shown that the use of proper names in the paroemias of all the above-mentioned languages is characterized by the
use of a wide range of proper names. The most popular groups of types of proper names in these paroemias are personal
names (including representative names, names of literary heroes and famous people), names of towns, rivers, holidays.
In addition, the most popular proper names in English paroemias are names of the characters of myths, legends and
religious texts, names of counties, in German paroemias — names of biblical, mythological and proper German origin,
names of towns; in Russian and Belarusian paroemias — personal names in full or diminutive forms, names of regions,
oblasts and settlements.

Keywords: semantics, paroemia, proverb, adage, proper name, toponym, anthroponym.
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